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Annotation. The present work deals with the study of classification of compound words in multi- language
systems, as well as the basic techniques of word formation in German language, ways of writing, special aspects,
language difficulties and rules of translation of compound, multipartite words on the examples from German lexis.
The aim of this article is to identify common and distinctive features, existing the potency of their word-formation
system in compared languages.

The grammatical differences of morphological and syntactic plan in Kazakh and German languages are used as
a key evidence. Author comes to conclusion that the results of the study contribute to the further deepening of ideas
about the differences of compound words in both compared languages systems, and will make a definite contribution
to the solution of common problems of linguistic semantics and typology. Domestic and foreign literature on the
problem under discussion is reviewed, including reviews of local scientists on compound words. The overviewed
works allowed us to determine the main directions, ideas and concepts in the study of this concept and to determine
the prospects for further research.
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KeIpremckuit rocy 1apcTBeHHBIH yHIHBEPCHTET HM. Apadaesa, Keiprerckaa PecryOummka, 1. bumkex

COITOCTABUMTEJIBHASA XAPAKTEPUCTHUKA CJIOKHBIX CJIOB
B HEMEIIKOM 1 KA3AXCKOM SA3bIKAX

Annoramus.HacTosmas CTarbsd MOCBAIMACTCA HCCICIOBAHHIO KIACCH()HKAIMH CIOKHBIX CJIOB B Pa3HBIX
S3BIKOBBIX CHCTEMAX, 4 TAKKC OCHOBHBIC MPHCMBI CIOBOOOPA30BAHHSA B HCMCITKOM S3BIKC, CHOCOOBI HATHCAHHS
CJI0KHBIX CJIOB, 0COOCHHOCTH, TPYIHOCTH H MPABH/IA MEPEBOAA CIIOKHBIX, MHOTOCOCTABHBIX CJIOB HA MPHMEPax W3
HCMCUKOH JCKCHKH. L[CITBI0 JAHHOH CTAThH SABIACTCA - BHIABHTH OOMINX M OTIHIHTCIBHBIX XAPAKTCPUCTHK, CYIICCT-
BYFOIIHX B COMOCTABIIICMBIX SA3BIKAX MOTCHIMHA WX CI0BOOOPA30BATCIBHON CHCTECMBL. B KaueCTBES KIFOUCBOTO A0KA-
3aTCABCTBA HCMOIB3YFOTCA TPAMMATHUCCKUC PA3THIAA MOP(OIOTHICCKOTO H CHHTAKCHUYCCKOTO TIAHA B KA3aXCKOM
H HCMCIIKOM S3BIKAX. ABTOP MPHXOJUT K BHIBOAY, YTO PE3yJIBTATHI MCCIACAOBAHHSA CIOCOOCTBYIOT JATbHCHIICMY
yIIyOJICHHIO TPCACTABICHUH O PA3THYMAX CIIOKHBIX CIIOB B CHCTEMAaX OOOMX CPABHHBACMBIX A3BIKOB, 4 TAKKCS
TMO3BOJIAT BHCCTH ONPCICICHHBIN BKIAA B PCIICHAC OOMIHX MPOOICM JTHHTBHCTHYCCKON CCMAHTHKH M THITOJOTHH. B
CTaThe AaH 0030p OTCUCCTBCHHOH M 3apyOCc:KHOHM ITHUTEPATYpPHl MO paccMaTpUBAcMON mMpoOjIeMe, B TOM HHCIIC
PACCMOTPCHBI OT3BIBBI OTCUCCTBCHHBIX VUEHBIX O CIIOKHBIX CIIOBAX. PacCMOTpPEHHBIC paOOTHI MO3BOIIA OMPEAC-
JIUTh OCHOBHBIC HAINPABJCHUA, MACH U HOHATHSA B HCCICAOBAHMM JAHHOTO KOHLEMTA, ONMPEACIUTh MEPCIICKTHBBI
JATBHCHIIICTO UCCIICIOBAHMSL.

KmoueBnie ¢/I0BA: CPAaBHCHHC, PA3THYAC, HAJIMYHC, A3BIKOBOH THII, TPAMMATHUYCCKAA KATCTOPHA, CHCTCMA,
TmapagurMa.

Hemenknii n Ka3aXCKUH SA3BIKH, KAK HHAOCBPOTICHCKIH M TEOPKCKHUI SI3BIKH, 00IaJaF0T HEKOTOPBIMH CXOIHBIMH
M COOTBETCTBEHHBIMH YEPTaMH. JTO CXOJACTBO HAOMFOJAcTCd M B CIOBOOOPA30BAaHUH TOIO M JAPYTOro A3bIKa,
BBIPA’KASICH B HAJMYHMU B HUX OJWHAKOBBIX COCOO0B 00pa3oBaHms cJOB (cIoBOCHOXeHMS, adukcarun, cypPuk-
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camm). Bmecte ¢ TeM MBI JOJDKHBI TOBOPHTH O CICHU()HUCCKAX 0COOCHHOCTAX 3THX A3BIKOB MO OTHOIICHHIO IPYT K
IpyTy. 371a crenu()MKa 3aKIFOUYACTCS, MPEKIE BCETO, B PA3HOI CTEIICHH MHTCHCHBHOCTH JACHCTBHS TOTO H IPYTOTO
criocoba c1oBooOpazoBaHuA. Tak, B KA3aXCKOM M HEMEIKOM SI3BIKC BEAyMas pOib B CIOBOOOPA30BAHWH IPHHA-
IexuT cypuKcanny, TOraa Kak B HEMEIKOM SI3bIKE HE MCHBINEE 3HAUCHHE, KaK CIOCO0 00pa30BAHMUS CIOB HMECT
crosocyokeHue. OTHAKO, TOBOPS O CIOBOCIOMCHHUH, CIIEAYET HE TOJNHKO MOMYCPKHYTH KAUCCTBCHHOC PA3IH4HC B
XapaKTEPe MCIOJIB30BAHMS ITOTO CII0C00a CIOBOOOPA30BAHMA B HEMEIKOM H Ka3aXCKOM, HEMEIIKOM W AHTIHHCKOM
SI3BIKAX, HO M OTMETHTH HMCIOMICECS CXOICTBO.

Tumonorus cnoBooOPa30BAHUS B KA3aXCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAX MMECT JETI0 C BBIIBICHUEM OOMIMX W OTIIH'H-
TEJNBHBIX XAPaKTCPHCTHK, ITOCKOJBKY ITPOLIECCH CIOBOTBOPUECTBA HEPA3PHIBHO CBS3AHBI C HCIIOJIb30BAHHEM
CYIICCTBYIOIIHX B A3BIKC MOTCHIHH €T0 CIIOBOOOPA30BATCIIEHON CHCTCMBL.

CnoBooOpa3oBaHne B ICIIOM MPEACTABIACT COOOH TOBOJIBHO CBOCOOPA3HYHO C()epy A3BIKA W, IO MHCHHIO
HEKOTOPBIX JTHHTBHCTOB, C TPYIOM MOJAACTCS THIIOJOTHUECKOMY OMHCAHMIO. [ IpHUMHA 3TOTO B TOM, YTO IICPECUCHB
croco0oB CIoBOOOpa3oBaHUs, kKak orMeyan A.Jl. 3eICHOUKHH, OTHOCHTCIIEHO HCBCIHK, M BCC OHH MPCACTABIICHEI
TIOYTH BO BCEX S3BIKAX, TAK YTO PACXOKACHI MEX/Y SI3bIKAMH CBOJITCS B OCHOBHOM K JeTaisiM [1].

Crnemnguka cr1oBooOpa30BaHU KHKIOTO W3 BHIOPAHHBIX HAMH SI3BIKOB 3aKJIFOYACTCS B PACHPOCTPAHEHHOCTH
OHOTO W OTHOCHTCIIFHOH HEPA3BHTOCTH JPYTOTO CIOCO0A CIOBOOOPA3OBAHHA, YTO CTABHT NCPCA HAMH MpOOIeMy
COOTHOUICHHUS M B3AMMOJCHUCTBHS 3THX CrOoco00B. OTIIMUME MEXIY SA3BIKAMH TAKKE BBIPAKACTCA B PA3IHIHOM
XapaKTePe OTHOIICHHUS OIPEICICHHOTO CIOC00a CI0BOOOPA30BaHUS K APYTHUM, HANIPHMED K UHCTO CHHTAKCHYCCKHM,
BO3MO>KHOCTSIM BBIPQKCHHS CMBICIIOBBIX OTHONICHUH. [1oHSATHE, 0003HAUCHHOE B OTHOM SI3bIKE IIPOCTHIM CIIOBOM, B
JPYTOM SI3bIKE MOYKET OBITh HA3BAHO CIIO’KHBIM CIIOBOM HIIM YK€ BBIPAYKCHO CIIOBOCOUCTAHHEM.

Kazaxckuii 1 HEMEUKHH SI3BIKM UMCEIOT Oobnme pazamdms. X riaobanbHOE pasmmdne KOPEHHUTCS B IMPUHAM-
JICKHOCTH 3THX S3bIKOB K PA3HBIM S3bIKOBBIM THIIAM, KOTOPBIC OTPAKEHBI B MOP(OIOTHIECCKOH KIacCH(DUKAINH SI3bI-
k0B. COTITACHO JAHHOH KJIACCH(HKALNH, TFOPKCKHUC A3BIKH OTHOCATCS K arTIFOTHHATHBHBIM s3bIKaM [2,294]. Ka3zax-
CKHH A3BIK BXOAHT B TEOPKCKYH) CEMBIO S3BIKOB [4,564] U ABIACTCA MO A3BIKOBOMY THITy arTIFOTHHATHBHBIM. Hemen-
KHH SI3BIK OTHOCHTCSI K (DICKTHBHOMY THILY SI3bIKOB. Ero Ha3pIBAalOT HApsIy C JATHHCKMM M PYCCKHM S3BIKAMH
KITACCHYCCKUM MPHMCPOM (PIICKTHBHBIX S3BIKOB [8].

SIBISLICH S3BIKAMH PA3HBIX THIOB, KA3aXCKUH M HEMCUKHH XapaKTCPU3YIOTCA, MPEXk/IC BCETO, 3HAYNTCIbHBIMHU
pa3nu4usIMH B 00JAaCTH TPAMMATHYECKOTO CTPOA. ['paMMaTHiecKue pa3audust HOCIT KaKk MOP(OTOTHUSCKHUH, TAK U
CHHTAKCHUYCCKUHN XapakTep.

B mo0oM s13bIKE TOCTOSTHHO MOSABILIFOTCSI HOBBIC M MCUC3A0T CTaphle CIoBa. HeMenkuil sI3pIK B 3TOM CMBICTIC HE
HCKIMOUYcHHE. Hampumep, ecTh CIIOKHBIC CJIOBA, BOLICAIINEC B OOMXOA, W HCHONB3YIOIMUECS IOCTOSIHHO — der
Giiterwagen — rpy30Boii BaroH, der Personenzug —maccaxupckuii moesa, der Bahnhof — Box3an u apyrue. Ho ecth
CJIOBA, BOZHHMKAIONIME B MOMCHT PEYH, CIIOHTAHHO, WX HET B ciomapsx. Hampmmep: der Bahnhofsangestellte —
coyxammit Ha Bok3anme, der Bahnsteigsarbeiter — paboumii Ha mneppone, der Bahnsteigsignalwiederholer —
1aT(OPMEHHBIN IOBTOPHTEIb CHTHAA.

OTH BHOBb OOpPA30BAaHHBIC CIOBA MOTYT BKIIIOYATh B CEOS pa3HBIC HACTH PEUM: ITIArOJbI, IMPHIATATCIbHBIC,
CYHICCTBUTENBHBIC, MPHYACTHS, HAPEUI. 33a49a MPEMOAaBaTesI — MOMOYb CTYACHTY IMPOAHATIM3HPOBATH CI0KHOC
CJIOBO, BBIACTHTH KOPHH, ONPEICIUTH TJIABHOE CIOBO, T.€. MOMOYb IIOHATH, O €M HACT peub. MTak, croKHBIC
CYHICCTBUTENBHBIC B HEMCIIKOM SI3BIKE MOTYT OOpPA3OBBIBATHCS OT CICAYIOIMX COYCTAHHH: - CYIICCTBHTEIBHOE +
cymecrurensHoe: die Bahn — mopora + das Gleis — myTs, kones = das Bahngleis — sxkene3HOTOpOXHBIH 1MyTh; die
Giiter — Tpy3s1 + der Wagen — Baron = der Giiterwagen — rpy30Bo# BaroH; der Zug — moe3x + dic Bremsung —
TopMoskeHHE = die Zugbremsung — TOpMOKEHHE TIOE31a.

I'pammMaTmyeckue pazmudust MOPQPOTOTHUECKOTO J1aHA B KA3aXCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKAX COCTABILIIOT:

1. OTcyTCTBHE Y CYyIICCTBHUTEIBHBIX KA3aXCKOTO SI3BIKA TAKOH IpAMMATHYCCKOW KAaTCTOPHUH KaK POJ, KOTOpas
MPUCY A HEMEIKUM CYIICCTBHTEIBHBIM U BHIPAKACTCS 31ECHh CIIEIHATBHBIM CIIY KCOHBIM CIIOBOM - APTHKIICM.

2. OTCyTCTBHE y CYIICCTBHTEIBHBIX Ka3aXCKOTO SI3bIKA TAKOTO CIy)KCOHOTO CII0BA KAaK APTHUKJb, KOTOPBIH AB-
JsIeTCsI 00M3aTEIbHBIM KOMIIOHEHTOM HEMEITKOTO CYIIECCTBHTEIEHOTO.

3. Paznas mamexHas cHCTeMa CYHICCTBHUTEIBHBIX B KA3aXCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKAX, KOTOPAs B MEPBOM S3BIKE
MPEACTABICHA CEMBIO MAACKAMU (MMCHUTEIbHBIN, POJUTEIBHBIN, JATCIbHBIA, BUHUTC/IbHBIN, MECTHBIN, HCXOIHBIH,
TBOPHUTEIBHBIN) U ABYMs THIAMHU CKIOHCHHA (IIPOCTOE CKJIOHCHUE, HMEHHOE CKIOHCHHE), 4 BO BTOPOM S3BIKE - Ue-
TeIpMA naxekaMu (Nominativ, Genitiv, Dativ, Akkusativ) u TpeMs THIAMH CKJIOHCHHSA (CHIIBHOS, CIA00€, JKCHCKOC
CKJIOHCHHE).

HepasserBnennas cucrema 0Opa3oBaHMsS MHOMCCTBCHHOTO UMCJA CYIICCTBHUTCIBHBIX B KA3aXCKOM SI3BIKE IO
CPaBHCHHUIO C HeMEUKMM. Ecim B Ka3axcKoM s13bIke (DOpMa MHOXKECTBEHHOTO HHCIIA 00pa3yeTcsl MOCPEACTBOM JIHINb
OKOH4AHWH / cy PPUKCOB (Mekmen-mekmenniep), TO B HEMEIIKOM SI3bIKE HMEIOTCSI YETHIPE PA3HOBHIHOCTH 00Pa30Ba-
HHUSI MHOXXCCTBEHHOTO 4HMCIA: a) mocpeacTtsoM cy(houxca (das Kind - die Kinder); 0) mocpeacTBOM H3MCHEHHS
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KOPHEBOH TTacHOU (der Vater-die Viter); B) mocpeactsoM cy((uKca u M3MEHCHHS KOPHEBOH TTIACHOH (der Baum-
die Bdume); 1) 6e3 y4actus cy((uKca M M3MCHCHHS KOPHEBOM TJIACHOW, B 3TOM Cly4dac MokaszareneM (opmbl
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIA CIIYKUT IIMIIb aPTUKIL (das Gebdude-die Gebdude).

4. OTCyTCTBHE Y NPHUJIATATCIBHBIX KA3aXCKOTO SI3BIKA TAKMX TPAMMATHYCCKUX KaTErOPHil, KaK MaJeK U YUCIIO,
KOTOpbIC CBOHCTBEHHBI 3TOH YACTH PEUHM B HEMEHOKOM S3BIKE M IPEACTABILIOT COOOHM CIOXKHYIO CHCTEMY
(hopmooOpazoBaHms, KyJa BXOT, TAK HAa3bIBacMble, Claboe, CMEIIAHHOE, CHJIbHOE THIBI CKJIOHCHUS W CKIOHCHHC
TIPAJIATATEIHHBIX BO MHOKECTBEHHOM 4Hcie. Herm3MeHIeMOCTh MPUIIAraTeIbHbIX KA3aXCKOTO SI3bIKA, SIBJLIFOIINXCS B
TIPEINIOKEHAH OTPE/ICIICHISIMY, II0 YHCIAM M TaAcaM OTMEYatach B KHHTe «COIOCTAaBHTENBHAS TPAMMATHKA
PYCCKOTO H Ka3aXCKOT0 s3bIK0B. Mopdomorusn» [4].

5. HeymotpeOncHHE B Ka3aXCKOM SI3BIKE CYIICCTBHTCIIBHBIX, CTOAIMMX TOCIC YHCIHTCIGHBIX, B (JOpME MHO-
JKCCTBCHHOTO YHCHA [4], UTO HEAOMYCTHMO B HEMCIIKOM S3BIKE (1 cmyoenm, 5 cmyoenm - 1 Student, 5 Studenten).

6. PasHasg cucteMa BpeMEHHBIX (JOPM TIaroja B KOJMYECTBEHHOM M KAUSCTBCHHOM OTHOLICHHH B PACCMATPH-
BACMBIX S3BIKAX: B KA3aXCKOM SI3BIKC HX BOCEMb (OUEBHIHO-HACTOSINCE, MEPEXOJHOC HACTOSIIEE, OUCBHIHO-
MPOINEIICE, JABHO MPOLICAIIEE, IEPEX0THOE TpomIeaniee; Oyayniee mepexoaHoe, Oyaymee MpeanoaoKuTEIbHOC,
Oyaymee BpeMsa HaMmepeHmsa) [4], B HememkoM s3pike - mecth (Prisens, Priteritum, Perfekt, Plusquamperfekt,
Futurum I, Futurum II).

8. OTcyTCTBHE B Ka3aXCKOM SI3BIKC HEKOTOPBIX TJIATOJBHBIX TPYIIL, B YACTHOCTH, MOJAJBHBIX IIIATOJIOB,
KOTOPBIC HMCIOT MECTO B HEMEIIKOM SI3BIKE.

9. 3anoromas CHCTEMA TIJaroJia B Ka3aXCKOM SI3bIKE, BKJFOUAOMIAS YETHIpE BHAA [4], mmpe, HExkem 31a
JKe CHCTEMa B HEMCEIIKOM SI3bIKE, B KOTOPOM KaTETOPHS 3aiora mpeacrasicHa ApyMs Buaamu (Aktiv,
Passiv).

10. Paznwynas B KOJMYECTBEHHOM OTHOINCHWH KATCTOPHATbHAS CHCTEMA HAKIOHCHHS B JBYX SI3BIKAX: B
KA3aXCKOM S3BIKC PA3IMYAOT YCTHIPS BHAA HAKIOHCHHUA [4], B Hemenkom s3eike - Tpu (Indikativ,
Imperativ, Konjunktiv).

11. MeHpImass B KOJIMYCCTBEHHOM OTHOINICHHH MapazurMa (JOpM JIMUHBIX MCECTOMMEHHH B KAa3aXCKOM
SI3BIKE TIO0 CPABHCHHIO C TAKOH >KE MAPaTUTMOM B HEMEIKOM SI3bIKE, UTO OOYCIOBJICHO OTCYTCTBHEM B
Ka3aXCKOM SI3bIKEC IPAMMATHYCCKON KATETOPHH POJA CYIIECTBUTEIBHBIX, BCICACTBHE YETO B KA3aXCKOM
SI3BIKE HET OTJCIBHBIX POJAOBBIX COOTBETCTBHH U1 HEMEUKHX JHYHBIX MECTOMMEHHH TPETHETO JIHIA
CIMHCTBCHHOTO YHCIIA; HCMCIKHC MCCTOMMCHHSA Cr(0H), Sic (0HA), €S(OHO) BRIPAYKAIOTCS B KA3AXCKOM
SI3BIKE OJTHUM MECTOMMCHHEM - OJL.

12. OrtcyTCTBHE B Ka3aXCKOM SI3BIKE TAKOTO BHZIA CIYKEOHBIX CIIOB, KAK MPEIIOTH, KOTOPBIC COCTABILIIOT
B HEMCIIKOM SI3BIKC OONBIIYIO0 Tpymmy. OyHKIMH MPEAIOTOB BBIMOIHMIOT B KAa3aXCKOM SI3BIKE TAKHC
CIy>KeOHBIE CIIOBA, KAK MOCJIECIIOTH HIH CYIIECTBHTEIbHBIC B ()OPME KOCBEHHBIX maaekeit. [lociecmor
- 3TO «CIy>KeOHOE CIIOBO, BBITOIHSIONIEE (DYHKIMIO IPEAIOTa, HO B OTJIMYHCE OT HETO HAXOJIIEECs He
TEPe YIPABIICMBIM CJIOBOM, a IOCJIC HETO, OOBIYHO CAMBASCH C HEM B OJHO CIOBO» [3, 222]. B
TPAaMMAaTHKE HEMEIKOTO S3bIKA IOCICCIOTH HE PACCMATPHBAIOTCS, KAaK OTACJbHOE sBiIcHHE. OJHAKO
OHH HMCIOT MECTO B HEMEIIKOM s13bIke. Hampumep, nipeanor «entlang» (€T0 TpaAUIHOHHOS HA3BAHHE B
TPAMMATHKEC HEMCIIKOTO A3BIKA), MO CyTH, aBaacTca mocneciaoroMm (den FluB entlang). Tlpumepamu
TOCTIECIIOTOB B HEMEIIKOM SI3BIKE MOTYT CIIY>KHTh H TAKHE CIIOBOCOUCTAHUS, KaK meiner Meinung nach,
von Kindheit an, von seinem Platz aus.

13. OTcyTCTBHE B Ka3aXCKOM SI3BIKEC TAKOTO SABICHH, KaK MPE(UKCHI, KOTOPBIC MIMPOKO MPEICTABICHBI B
HEMEIKOM s3bIKe. Ha OTCYTCTBHE B Ka3aXCKOM S3bIKE MPE()MKCOB YKA3ZBIBACTCSA B BBIIICY TOMSHY TOH
kHure «ComocTaBuTeIbHAA TPAMMATHKA PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO 3bIKOB. Mopdonorms» [4].

14. MeHpIIAad AaKTHBHOCTh B KA3aXCKOM S3BIKC TAKOTO CIIOBOOOPA30OBATCIBHOTO CHMOCO0A KAk
CTIOBOCJIOKCHHE, KOTOPOE XapaKTCPH3YETCA BBICOKOM IPOAYKTHBHOCTBEO B HEMCIKOM SI3BIKC.
DCcHOMEHOM B HEMEIIKOM SI3BIKE SBILICTCS HAJIHYHE CIIOKHBIX CIIOB, IMCIOIIMX B COCTaBE Ooiee TpeX,
YCTHIPEX CJIOB. OTHM (DaKkTOM OOBACHACTCH OOJBIIAS MPOTHKCHHOCTH CIOB HCMCIKOTO S3BIKA B
ucxogHOM (opme, HA UTO Hepeako oOOpamaroT BHHMAaHWe oOyuaemble. [lpmeM moJHOTO
HHKOPIIOPUPOBAHKS AIIOMOP(ICH HEMEIKMM M Ka3aXCKUM KOMITO3HTAM, TaK KaK COAEPXAT AKIHIO,
KOTOPas AN YCTPAHEHHS TPEIUKALNY yaansercs. [Ipyn YacTHIHOM MHKOPIOPHPOBAHUY CIMBACTCS HE
BCE TPEUTIOKCHHUE, a JIHIIb TC €0 COCTABHBIC YAaCTH, KOTOPBIC HAMOOJEE APYT C APYTOM CBA3AHBI IO
€ro CMBICTTOBOMY 3HAUCHHIO. TakMM IPHEMOM OOBEIMHSIETCS TO, UTO B CBOCH COBOKYITHOCTH JAcT
3aKOHYCHHOE CHHTAKCHUCCKOE BBIPAKCHHE, IIOJIYYAIOMEE CAMOCTOSTEIBHOC 3HAUYCHHE B
MPEANOKECHUH. B pe3ysbrate BO3HHKAIOT TAKWE CHHSHHSA, KOTOPHIE MOTYT OBITh H30MOP(HBIMH
KOMITO3UTAMH. 3/1Ch OOBEAUHICTCS TO, YTO O0pa3yeT B IPEAIOKCHHH BHYTPEHHIOIO TPYIITHPOBKY,
COCTABHBIC YACTH KOTOPOH CEMAHTHYCCKH TATOTCIOT APYT K ApYyIY [5, 242, 447], [6, 15-17].
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B kazaxckoM, HEMEIIKOM M AHTTHHCKOM SI3bIKE TPEICTABICHBI H30MOP(HBIC KOHCTPYKIMH, HATIPHMED: HCAKChl
bana, a good boy, ein guter Junge. IIpUMBIKAIOIICE ONMPEACICHHC IO MAACKAM H YHCIAM HE H3MCHACTCS,
COOTBETCTBYIOILECE YUCIIO H MAJSK MOIYYACT TONBKO O6asia CPABHUM: Jcaxcvl bananap good boys, gute Jungen.

B ka3axckoM, HEMECLKOM H AHTJIHICKOM S3BIKC HMEET MECTO CIHMAHHE "Heogpopmiennozo mabvic cenmik” ¢
HEIOCPEICTBEHHO CIICAYOIMM 3a HUM TJIATOJIOM, CPaBHHM: YifKbl orcacmbiy cypamaiiont, Sleeping does not ask for
pillow. 1ot mpuMep H30MOP(CH THILIIKOMY CAMAHHIO (HHKOPHIOPALMH) BTOPOTO AKTAHTA (KOMITJICTHBA) C AKIUCH,
CpaBHHM: THBILKHIT a good person catches a fish, sxcaxcel aoam — 6anvix ayaaiioel, Ein guter Mann fischt Fische.
[IpeacraBneHHBIH B IMpUMEPE M3 THILIKOTO SI3bIKA MHKOPHOPHUPOBAHHBIM KOMIUICKC "koMiurerus" + "rmarom" -
banviy aynay, catch a fish, Fische fischen u30MOp()eH Ka3aXCKOH MOCICAOBATCTBHOCTH "HeoghopmueHHblll mabbic
cenmix + "rmaron" (banvix, ayraiiovy), KOTOpas HEPA3IOKUMA MO CMBICIY H HE MOXKCT MCHATH MOPAIKA CJIOB, TO
€CTb, HE MOKET MCHATH MO3HIIHIO COTIOIOKCHIS.

K rpaMMaTmdecKuM pasaHdisaM CHHTAKCHYECKOTO IIJIaHA PACCMATPUBACMBIX SI3BIKOB OTHOCATCS

1. Pa3muuHbli NOPAIOK CIOB B MOBSCTBOBATCIBHOM HMPEANIOKCHHH KA3aXCKOTO M HEMELKOIO A3BIKOB. Ecimm
CKa3yeMO€ B Ka3aXCKOM MPEJIOKCHHU CTOUT HA TMOCISIHEM MECTE, TO H3MEHAEMOE IIar0JIbHOE CKa3yeMOoe
HEMEIIKOTO SI3bIKA HAXOAWTCS BO BTOPOH MO3MIMH. Takue MOHATHS KaK MPSAMON M 0OOPaTHBIA MOPSIOK CIIOB
HENPUEMJIEMBI A1 Ka3aXCKOTO SI3bIKA, B TO BPEMSI KAK OHH HIMPOKO HCHOJB3YIOTCS TPH OOYUCHUH
HEMCIIKOMY SI3BIKY .

2. HecoBnmaaeHUE MPOCTOTO MPEIIOKCHHA B KA3aXCKOM H HEMCIIKOM A3BIKAX IO KOMIIOHCHTY MOTHOTHL. On-
HOCOCTABHOMY KAa3aXCKOMY TpemIokeHut0 Keute xunosa 6apovim (Buepa xooun @ Kuwo), T.e.
MPEANIOKCHUI0, WMCIOMEMY B COCTaBE OJMH TJABHBIH YICH NPEAJOXKCHUS, B HEMEIIKOM SI3BIKC
COOTBETCTBYET BYCOCTaBHOE IpemokeHue — Gestern bin ich ins Kino gegangen, Tak kak AByCOCTaBHOCTb
— XapaKTEPOJOTHICCKHH KOMIIOHCHT HEMEIKOTO IPEIIOKEHHA. IJTa OCOOCHHOCTh HEMEIKOTO SI3bIKA
CIOy’KUT OOBSICHCHHEM JI CYIICCTBOBAHMS B HEM NPEIIOKCHUH C  HEOIPEICICHHO-THYHBIM
MECTOMMCHHEM mMan ® C OC3IWYHBIM MCECTOMMCHHEM €S, KOTOpBIC B TIPEANOKCHHH SIBILIIOTCA
(hopManbHBIMHU moANICKAIUMH. [TPEI0OKEHUH TIOCIIETHETO BUIA B KA3aXCKOM SI3BIKE HE CYIICCTBYET.
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Apabaes areiHnarsl KeIpreI3 MEMIICKETTIK yHUBEpCHTETI, bimrkek k., Kpiprer3 PecryOmikacht

HEMIC KOHE KA3AK TUIIEPIHAEIT KYPAEJI CO3JEPAIH CAJTBIC TBIPMAJEI
CHIATTAMACEHI

AnnoTamus, Makana Typi TUITIK KyHETICPAC KYPACT CO3ACPAl KCIMICH I KIKTSYTe, COHIAH-aK HeMIC TUTiHAeT1
CO3KACAMHBIH HETI3Tl 9ICTEPIH, ONAPABI a3y TOCUIIEPI MCH CPEKINCIIKTEpIH, KYPIACHl ce3acphl ayaapydarbl
KHUBIHABIKTAP MCH eperKeiepAil, HEMIC JICKCHKACHIHAH ATBIHFAH KOIDKAKTBI MBICATIAP/BI 3ePTTECYTC aPHAIFAH.

Ocpl MaKaIaHbIH MAaKCAThl - KOJIAHBICTAFHI CANBICTHIPMANBI TUIACPTE OPTAK YKOHE CPEKINE CHIIATTAMAJNAPBIH,
ONAPIBIH COPKACAMIBIK KAJBITACTHIPY I KYHCCIHIH THIMILTITIH aHBIKTAy O0bm TabbrIagsel. Kasak skoHEC HEMIC
Tinaepingeri MOP(OIOTHUILIK JKOHE CHHTAKCHCTIK >KOCmap OOMBIHINA TPAMMATHKAIBIK aHBIPMAIIBIIBIKTAP HETi3Ti
JIONICTI PETIHAC KOJTIAHBLIAIBL.

ABTOp 3epTTEY HOTIDKEICP] CANBICTBIPMANbBI TIAEP >KYHECIHAETI KYPACHl Ce3ACpIiH AaibIPMANIbLIBIKTAPHI
Typansl WACSUIApAbI OaH 9pi TEPEHICTYTE BIKMAI €TEAl KOHC JIMHTBHCTHKAJNBIK CEMAHTHKA MCH THIIOJOTHSHBIH
opTaK mpodIeMAaNapBIH meIyTe Oerimi Oip YIeC KOCaasl ICTCH KOPBITHIHABIFA KCICL.

Makanama KapacTBIPBUIBINT OTHIPFAH MOCENe OOMBIHMIA OTAHABIK JKOHC MICTCIT ONCOMCTIHCH MIONY, COHBIMCH
KaTap, KypAeTi Ce37ep Typaibl OTAHIBIK FATBIMIAPABIH OH -IIKiPi YCHIHBLIAIBL.

KapacTelppuran XKyMbIC OCHI TYKBIPBIMAAMAHBI 3CPTTEYAC HETi3ri OAarbITTap MCH HACSIAPABI KOHE
YFBIMAAP/IBL, OJIAH dPi 3ePTTEYICPAiH IEPCICKTHBAIAPBIH AHKbIHIAYFA MYMKIH/IIK )KaCaHIbl.

Tyiiin cezmep: cambICTHIPY, aHBIPMAIIBLIBIK, 0ap 00y, TUIAIK MOHEP, TPAMMATHKAIBIK KATETOPHS, XKYIiC,
mapagurma.
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